The contract Ne
Of a transport expedition for the organization of
international cargo transportation

WHEREAS Company wishes to obtain certain expert
services regarding specific projects pertaining to complex
of freight forwarding services for the organization of
international transportation of goods;

WHEREAS Forwarder represents that it has the necessary
knowledge and experience, and wishes to provide such
expert services to Client on the terms hereinafter described;

NOW, THEREFORE, In consideration of the mutual
obligations specified in this Contract and compensation to
be paid to Forwarder for services pursuant to this Contract,
the parties agree as follows:

1. DEFINITIONS

Words or expressions used in this Contract shall have the
meanings set forth below unless it is expressly statedtothe
contrary or any other meaning is apparent in the context in
which such words or expressions are used:

1.1. Forwarder — is a person who undertakes, for a fee and
at the expense of the other party (the Client), to perform or
organize the performance of services related to cargo
transportation specified in the expedition agreement.

1.2. The Client — is a person who undertakes to accept the
cargo and pay for the services of the Forwarder.

1.3. Forwarding services — are a set of services provided by
the Forwarder to the Client in organizing transportation,
ensuring the dispatch or receipt of cargo, and other services
established by the subject of this Contract.

2. SUBJECT OF THE CONTRACT

2.1. In accordance with this Contract, the Forwarder
undertakes to provide a range of freight forwarding services
for the organization of international transportation of goods
(hereinafter referred to as cargo, goods) The Client by air
transportation, and the Client undertakes to pay for the
services of the Forwarder.

Jorosop TpaHcnopTHOI IKcniequuuu Ne
Ha OpraHu3alii0 MEXIYHAPOIHOU TEPEBO3KU IPY30B

[TPUHUMAA BO BHHUMAHHME, 4ro mensio
3aKioueHuss  Hacrosimero Jorosopa g Knumenra
SIBJIICTCSL TIONMYYEHUE OT OKCIEAUTOpa TPAHCIOPTHO-
SKCHEIUITMOHHBIX yCIyr (0] OpraHu3aluu
MEXIYHApOJHOM TEPEBO3KM TOBAPOB HAJUIEKALIETO
KayecTBa, 00beMa U CTOMMOCTH

[MPUHUMASA BO BHUHUMAHUWE, uto 3xcneauTtop
3apepser KimeHnra, d9ro oOH oOjamaeT  BCEeMH
HEOOXOIMMBIMYM 3HAHUSAMH, KOMIIETEHI[USIMHA M OIIBITOM,
U MMeEeT IeNbl0 HacTosmero JloroBopa mpenoCTaBUTH
yenyru KimmeHTy Ha yCIIOBUSX, OMIMCAHHBIX HHKE,

TAKMM OBPA30OM, unpuHHMas BO BHHMaHHE
B3aMMHBIE O0053aTENIbCTBA, YKAa3aHHbIE B HACTOAIIEM
JloroBope M BO3HarpaXkaeHue, IMOJJICKAIIEE BBIMJIATE
OxcrneaguTopy 3a ycnyru KiMeHTOM B COOTBETCTBHUM C
HacTosiuM  JIoroBOpoM,  CTOPOHBI  NPUXOJAT K
CHEIyIOIEMY:

1. TEPMUWHBI 1 OIIPEJIEJIEHUA

CTOpOHBI NPUXOIIAT K COINAIICHHIO, YTO CJIOBA HIIH
BBIpQ)KEHUS, HUCIOJB3yeMble B HacTosmeM Jlorosope,
JOJDKHBI MMETh 3HAUCHHS, H3JIOKCHHBIE HHXKE, €CIIH
IpsiIMO HE YKa3aHO oOpaTHoe WM Jro0oe Jpyroe
3HAU€HHE HE OYECBHIHO B KOHTEKCTE, B KOTOPOM
WCIOJIB3YIOTCSI TAKHE CII0BA MIIM BBIPAKEHUS:

1.1. DkcemuTop — 3TO JHIO, KOTOpoe oO0s3yercs 3a
BO3HArpaxieHue M 3a cyer Apyrod cropons! (Kinuenta)
BBIIIOJIHUTH NI OpraHu3oBaTh BBIIIOJIHCHUEC
ONpENENEHHbIX  JOTOBOPOM  OKCHEAWLHMH  YCIYT,
CBSI3aHHBIX C IEPEBO3KOM Tpy3a.

1.2. KnueHT — 3TO JUI0, KOTOpoe 00s3yeTcsl MPUHSTH
Ipy3 U OIJIATUTh YCIyIH DKCIEIUTOpa.

1.3. TpaHCHOPTHO- OJKCHEAUIMOHHBIE YCIYIH — 3TO
KOMIUIEKC YCIyT, KOTOpPBIE OKAa3bIBaeT OKCHEAUTOP
Knuenty mo opraHuzamuy TepeBO3KH, OOECIIEYeHHIO
OTIIpaBKHM HJIM IIOJYYEHHMIO TIpy3a U [Jp. YCIyId,
YCTaHOBJIEHHBIE MPEAMETOM HacTosiero Jlorosopa.

2. TIPEJMET JIOTOBOPA

2.1. B coorBerctBMM ¢ HacrosmuM JloroBopom
DKcneauTop 00s3yeTCsl 0Ka3aTh KOMIUICKC TPAHCIIOPTHO-
9KCIIETUIIOHHBIX yCIIyT mno OpraHu3aIu
MEXKIYHAPOJTHOW TEePEBO3KH TOBAPOB (Hallee — TPY3HI,
ToBapel) KiMeHTa aBHAIlMOHHBIM TPAaHCIOPTOM, a
KimmenT 00s13yeTCsl OTUIaTUTh YCIYTH DKCIETUTOpa.

2.2. Tlpenmerom Hacrosuiero Jloropopa SBJSIIOTCA
OTHOIICHUS MeXAy OkcmeautopoM u  KimeHTtow,
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2.2. The subject of this Contract isthe relationship between
the Forwarder and the Client arising from the organization
and implementation by the Forwarder, on behalf of the
Client, of international cargo transportation, as well as the
provision of related additional services.

2.3. Forwarder during the term of the Contract provides the
following forwarding services:

(a) organizes the transportation of goods to the destination
indicated by the Client by transport and along the route
chosen by the Forwarder;

(b) ensures the dispatch and / or receipt of cargo;

(c) receives the documents necessary for import/export and
pays all associated costs associated with the transportation
of the Client's cargo;

(d) ensures the storage of cargo during the period of free
storage of cargo in the warehouse specified by the air
carrier;

(e) if necessary, provides additional packaging of the cargo;
(F)provides other services ordered under the Contract.

3. PROCEDURE FOR THE PROVISION OF SERVICES

3.1. The provision of services begins with the execution of
an order to the Forwarder, accepted for execution by the
Forwarder (hereinafter — the Order). The Order is an
integral part of the Contract.

3.2. The Order shall be issued no later than 3 (three) work
days prior to the date of transfer of the cargo to the
Forwarder. The Client's Order is transmitted to the
Forwarder by e-mail and is considered accepted by the
Forwarder for execution after the confirmation of the Order
is sent by e-mail, unless the Forwarder expressly rejected
the Order by e-mail in accordance with clause 3.6.1 of the
Contract. The text of the Order should not contain
ambiguous definitions or interpretations. The Forwarder
has the right to suspend its actions until further clarification
of the circumstances on the part of the Client, if the Order
contains any ambiguous information.

Simultaneously with the Order, the Parties agree on the
delivery time of the relevant cargo.

3.3. The Client undertakes to issue to the Forwarder a
power of attorney to carry out actions and make
transactions on behalf of the Client under the Agreement.
The Client undertakes to strictly follow the procedure for
transferring the cargo to the Forwarder, as well as persons
authorized to receive the cargo on the territory of a foreign
state.

3.4. Cargoes are accepted packed and completely ready for
transportation. If the cargo is presented with damage tothe
container (packaging), with the absence of containers
(packaging), in improper containers (packaging), which
during transportation can lead to its loss or damage, the
Forwarder informs the Client about this. With the written
agreement of the Client and at his expense.

The Forwarder packs or additionally packs or repacks the
cargo in the proper container or package. If thecargo is in
improper packaging, and at the same time the Client refuses

BO3HUKAIONIME TIPM OPraHMW3alHd{d ¥ OCYIIECTBICHHUH
OKCIeIUTOPOM, o MOPYYCHHSIM Knuenra,
MEXKITyHApOJAHBIX TEPEeBO30K TPy30B, a Takke NpHU
OKa3aHUH CBS3aHHBIX C ATUM JOMOIHHUTEIBHBIX YCIYT.
2.3. DkcneuTop B TedeHHE cpoka nedctBus JloroBopa
OCYLIECTBIISICT clieyromue TPaHCIIOPTHO-
9KCIEANIINOHHBIE YCITyTH:

(a) opraHmM3OBBIBa€T TEPEBO3KY TIPYy30B B IYHKT
Ha3HAYEHUs, yKa3aHHbI KIMEeHTOM TpaHCIOPTOM H IO
MapupyTy, BEIOpaHHOMY DKCIIEAUTOPOM;

(0) obecrieunBaeT OTHPABKY W/WUIH MOJTy4YEeHUE TPY3a;

(B) momy4aeT HeoOXOIMMBIE [UII HMMIIOPTa/3KCIOpTa
JIOKYMEHTHI 1 OIJIAYMBAET BCE COITyTCTBYIONINE 3aTPATHI,
CBSI3aHHBIE C TPAHCIOPTUPOBKOMH rpy3a Kimenra;

(r) obecneumBaeT XpaHEHHE Tpy3a B TEUYEHHE CpOKa
nepuofa OeCIIaTHOTO XpaHeHHWs TIpy3a Ha CKIajue,
yKa3aHHOM aBHAIepPeBO3UMKOM;

(m) B ciyJae HEO00XO0IUMOCTH
JIOTIOJTHUTENFHYIO YIIaKOBKY Ipy3a;

(e) oxa3pIBae€T WHBIE YCIyTH, 3aKa3aHHbIE B pPaMKax
Horosopa.

oOecrieynBaeT

3. IIOPAOK OKA3AHUA YVCIIVD

3.1. Oxa3zaHume yciuyr HadyMHaeTcs C OQOpPMICHHS
MOpYyYEHUsI DKCHEAUTOpPY, HPUHITOE K HCIOIHEHUIO
OxcnegutopoM (maee - Ilopyuenme). Ilopyuenme
SIBJIIETCSL HEOTheMJIEMOM YacThio JloroBopa.

3.2. Ilopyuenue opopmitsseTcs: He Mo3aHee 9eM 3a 3 (TpH)
pabouux JHS 0 JaThl TIepeaayd Tpy3a DKCIEeIUTOpY.
[Topyuenue  Knuenta  mnepemaercs — DKCHEAUTOPY
MOCPEACTBOM  JJIEKTPOHHOM MOYTHI W CUYHMTAETCS
NPUHATOH OKCHEIUTOPOM K HCHOJHEHHWIO IOcie
OTHpABIEHUS  MOATBEPKACHUS ITopyuenus o
JNEKTPOHHOW TModYTe, €cnd OKCIEAUTOp TMpsAMO He
oTkioHuN IlopyueHuss MmO 3NEKTPOHHOM mouTe B
cooTBeTcTBUM ¢ nyHKTOoM 3.6.1 [loroBopa. Tekct
[lopyueHus He IOKEH COAEPXKATh JBYCMBICIEHHBIX
ONpENEIICHUA WJIM TOJIKOBAHUH. OKCIEIUTOpP HMEET
MpaBo NMPUOCTAHOBUTH CBOM ACUCTBUS A0 JaJIbHEHIIEro
BBIICHEHUST OOCTOSITENECTB CO CTOpOHBI KimenTa, ecnu
[lopyueHue coAaepX UT Kakyko-TH0O JIBYCMBICICHHYIO
nH(pOpManHIo.

OnnoBpemeHHo c¢ Ilopyuenuem CTOPOHBI COTNIACYIOT
CPOK JIOCTaBKH COOTBETCTBYIOIIETO TPy3a.

3.3. KimeHnt 00s3yeTcsi  BBIaTh  JKCIEIUTOPY
JIOBEPEHHOCTb ~ HA  OCYLIECTBJIICHHE  JNEHUCTBHM U
COBepIIeHUE CAeNoK OoT uMmeHu KimeHta B pamkax
JoroBopa. KimeHT 00s3yercs CTpOro BBIIOIHSTH
MOPSAJOK ACUCTBUM MO mepenadyu Irpyza DKCIOEAUTOPY, a
TaK)Ke YHNOJHOMOYEHHBIX I IpHeMa Tpy3a JHI Ha
TEPPUTOPUU UHOCTPAHHOIO FOCYIapCTBA.

3.4. T'py3bl NPUHUMAIOTCA B YIIAKOBAHHOM U MOJIHOCTHIO
TOTOBOM K TpaHCHOPTHpPOBKe Buae. Ecmu rpy3
MPENBSIBICH C TOBPSKIACHUEM Tapbl (YIaKOBKH), C
OTCYTCTBHEM Taphl (YMaKOBKH), B HEHaIJIEXKaIleH Tape
(ynakoBke), 4To IpH MEPEBO3KE MOXKET MPHUBECTH K €ro
yTpate, TOpYe WIH MOBPEXKICHHUIO, OKCHEIUTOP
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to pack, additionally pack or repackage the cargo by the
Forwarder at the expense of the Client, the Forwarder has
the right to refuse transportation to the Client.

When transporting dangerous cargo, the Client is obliged
to notify about such cargo in advance, agree with the
Forwarder the possibility of transporting dangerous cargo
and the tariff for such cargo.

3.5. Involvement of third parties by the Forwarder in the
performance of duties in accordance with the Contract is
possible without any restrictions.

3.6. The Forwarder is obliged:

3.6.1. Accept the Client's Orders for the transportation and
forwarding of goods or refuse them no later than 24
(twenty-four) hours after their receipt, excluding weekends
and holidays.

3.6.2. Organize transportation and carry out freight
forwarding services for the Client's cargo on his behalf.
3.6.3. Carry out terminal processing of goods in the country
of origin or in the transit zone at the airport of departure,
including:

(a) picking up cargo from the supplier;

(b) unloading/loading cargo;

(c) transportation to the terminal;

(d) verification of the conformity of the cargo with the
documentation;

(e) temporary storage of cargo;

(f) control weighing and measurement of cargo volumes;
(g) marking or checking the marking already applied and
additional packaging or marking of the cargo (if necessary).
3.6.4. Organize the acceptance of the cargo at the place of
loading indicated in the Order.

3.6.5. Inform the Client in a timely manner about the
method of transportation and types of vehicles that will be
used to transport the cargo.

3.6.6. Ensure the supply of vehicles for loading within the
time specified in the Order.

3.6.7. Inform the Client about all cases of forced delay of
vehicles in route, preventing the timely delivery of cargo.
3.7. The Forwarder has the right:

3.7.1. Arrange the consolidation of the Client's cargo with
other cargo going in the same direction, if this does not
entail additional costs on the part of the Client.

3.7.2. The Forwarder has theright toretain the cargo at his
disposal in accordance with this Contract until the Client
pays the remuneration and reimburses the expenses
incurred by the Forwarder in the interests of the Client.
If the Forwarder retains the cargo, the Client personally
bears the risk of damage (damage) to the cargo as a result
of such retention, and the Client also pays all costs
associated with the storage of such cargo.

3.8. The client is obliged:

3.8.1. To carry out an order for the provision by the
Forwarder of the services provided for by this Contract in
the form of an Order issued in accordance with the terms of
this Contract.

3.8.2. Indicate in the Order all the necessary information on
the basis of which the Forwarder will provide the required
services.

napopmupyer Kimenta o6 stoM. C NHCEMEHHOTO
cornamenust KinueHTa u 3a ero cuer.

DKcneauTop 3aTapuBaeT (ynaxoBwIBaeT) imvi
JOYNAKOBBIBAET  MJIM  [EpeyNakoBHIBaeT TIpy3 B
HaUIeKallylo Tapy WM ynakoBky. Ecmum 1py3 B
HEHaJJeXalled yNakoBKe, WU npu 3ToM KiueHt
OTKa3bIBaeTCsI OT  3aTapuBaHUs  (yIIaKOBBIBAHUS),
JIOyTTaKOBBIBAHUS Win MepeymnakoBbIBAHUS
OkcreauTopoM Tpy3a 3a cuer Kimenta, DxcrneguTop
MMeeT NpaBo OTKa3aTh KineHTy B epeBo3Ke.

IIpn mepeBo3ke omacHoro rpy3a, Knnent o6s3an 3apanee
YBEIOMHTH O TMOAOOHOM Tpy3€e IIPEACTaBUTEINCH
OKCneAuTopa W COIIacoBaTb C  ODKCHEIUTOPOM
BO3MOKHOCTh II€PEBO3KHM OIIACHOTO Ipy3a U Tapud Ha
MOOOHEIH TPYy3.

3.5. TlpuBnedyeHne DKCIEIUTOPOM TPETHUX JHI[ K
WCIOJMHEHUIO  O0S3aHHOCTE B  COOTBETCTBHUU  C
JloroBopoM BO3MOXKHO 6€3 KaKux-Tu00 OTpaHIYCHUMN.
3.6. IKcneauTop 00513aH:

3.6.1. Tlpunumars [lopyuenus KimeHTa Ha mepeBo3Ky
1 DKCIIEANPOBAHNE TPY30B MJIM OTKA3bIBATHCS OT HUX HE
noznHee 24 (JIBaamaTu deTHIpEX) YacoB IIOCIIE HX
MOJTyYeHHsI, HE CUNTAs BBIXOAHBIC U Mpa3IHUIHbIEC THH.
3.6.2. OpranuzoBaTh TMEPEBO3KH M  OCYIICCTBIATH
TPAHCIOPTHO-3KCIETUIIMOHHOE OOCIYXHBaHHE TPY30B
Knuenta no ero [lopyuenuro.

3.6.3. OcymiecTBIATh TEPMUHATHHYIO 00pabOTKy TPY30B
B CTpaHe OTHpPaBUTENS WIM B TPAaH3UTHOH 30HE B
a’pOTIOPTy BBIJIETA, BKIIIOYAIONIYIO B ceOs:

(a) 3a00p rpy3a OT MOCTABIIUKA,

(0) BRITPY3KY / 3arpy3Ky Irpy3a;

(B) TpaHCIIOPTUPOBKY A0 TEPMHUHANA;

(T) mMpoBEpKy COOTBETCTBUSA Ipy3a ¢ JOKyMEHTAIHEeH;

(1) BpeMEHHOE XpaHEHUE IPy3a;

(€) KOHTpPOJIBHOE B3BEUIMBAHHE W M3MEPEHHE O0HEMOB
Ipysa;

(’K) MapKHpOBKY WM TIIPOBEPKY YK€ HAHECEHHOU
MapKHPOBKM U  JIONOJHUTEIBHYIO YIAaKOBKY HJIH
MapKHpOBKY Ipy3a (IIpu HEOOXOIMMOCTH).

3.6.4. OpranuzoBaTb NpHEM Ipy3a B YKa3aHHOM B
ITopyueHun mMecTe MOrpy3KH.

3.6.5. CaoeBpemeHHO wuHpopMHupoBaTh KimeHnta o
croco0e TEepeBO3KM W BHJAX TPAaHCHOPTHBIX CPEACTB,
KOTOPBIMH OyIIeT OCYLIECTBIIATHCS IIEPEBO3KA Ipy3a.
3.6.6. OOecneunBaTh Mojadyy TPaHCIIOPTHBIX CPENCTB
MOJT IOTPY3KY B CPOK, yKa3aHHBIN B [lopyuennn.

3.6.7. HudopmupoBats Kimenra 0060 Bcex ciydasx
BBIHY’KICHHOH 3a[CP)KKH TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB B IIyTH
CIIeZIOBaHUS, MPEATCTBYIOMNX CBOEBPEMEHHOI
JOCTaBKe Ipy3a.

3.7. IKCIeAUTOpP UMeeT NPaBo:

3.7.1. OpranuzoBaTh KOHCOJHIAIUIO rpy30B Kinenra ¢
IPYTUMHA  Tpy3aMH, CJIEIyIOIIMMH B  IOIYTHOM
HalpaBJICHHMHM, €CIM 5TO HE BIEYeT 3a co0oi
JIOTIOTHUTENBHBIX PAacX0/I0B CO CTOpoHBI KimeHTa.

3.7.2. DxkcneauTop BIIpaBe yACPKHBATh HAXOMASAIIUKCS
B €T0 PacCHOPsDKEHUH TPY3 B COOTBETCTBUH C HACTOSIINM
JoroBopoMm 1o  MomeHTa  ymiarel  KimeHTOM
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3.8.3. Give the Forwarder the necessary additional
instructions for the provision of the relevant service.
3.8.4. Coordinate with the Forwarder the time for the
vehicle to be loaded for transportation.

3.8.5. Prepare in advance and transfer for loading cargo
prepared for transportation, as well as accompanying
documents for the cargo, including invoices, necessary
certificates and permits. Also, at the request of the
Forwarder, the Client undertakes to provide the Forwarder
with all necessary additional information, additional
documents.

3.8.6. Ensure timely unloading of goods, avoiding any
additional costs.

3.8.7. Pay for the Forwarder's services in accordance with
this Agreement.

3.9. If the Forwarder incurs expenses in the provision of
forwarding services, he shall draw up the Forwarder's
Report on the actual expenses incurred, which isan integral
part of the Acceptance Report.

3.10. For the purposes of this Contract, the date of
commencement of carriage shall be the actual date of
departure of the vehicle. The Forwarder is not responsible
for rescheduling an aircraft's departure as the flight
schedule depends on the required traffic rights, airport slots
and route permits. Flight schedules are also subject to the
availability of all flight and landing permits, weather
conditions, applicable airport hours and noise restrictions,
and payload capacity is subject to aircraft volume and
dimensions.

3.11. The date of completion of the transportation is the
actual date of arrival of the cargo at the airport of arrival.

4. FEE AND COSTS OF THE FORWARDER.
PAYMENT PROCEDURE

BO3HATPKICHHUS M BO3MEIICHHUS MOHECEHHBIX
DkcneauTopoM B nHTepecax KimeHnTta pacxoios.

B ciydae ynepxkanus OkcnemutopoMm rpysa KimeHt
JUYHO HEceT pUCK Topuu (MOBPESKACHUS) Tpy3a
BCJICJICTBUE TAaKOro YyJepKaHus, a Takke KimeHt
OIJIAYMBAET BCE pACXO[bl, CBS3aHHBIE C XpPaHCHHEM
TaKoTo rpy3a.

3.8. Kauenr o6s3an:

3.8.1. OcymiecTBIATH 3aKas Ha OKa3aHue
DKCIEeIUTOPOM YCIyT, IPEAyCMOTPEHHBIX HACTOSIINM
Horosopom, B Bune Ilopyuenus, odopmmenHoro B
COOTBETCTBHH C YCIOBHIMH Hactosiero Jlorosopa.
3.8.2. VYkaswsiBate B llopyueHum Bce HEOOXOIMMBIE
CBEJICHUS, HAa OCHOBAHUU KOTOPBIX DKCIEIUTOp OynmeT
OKa3bIBATh TpeOyeMbIe YCIYTH.
3.8.3. [amath DKCIeaUTOpY
HEOOXOIUMBIC HUHCTPYKI[UU
COOTBETCTBYIOLLEH YCIIYIH.

3.8.4. CornacoBaTh ¢ DKCHETUTOPOM BpeMS I10/a4d
TPaHCIIOPTHOT'O CPEACTBA IO/ 3arpy3Ky IJIsl COBEPLICHUS
MIEPEBO3KH.

3.8.5. 3abnaroBpeMeHHO MOITOTOBHUTH U IepeaaTh s
MOTPY3KH TOATOTOBJICHHBIE K MEPEBO3KE IPY3bI, & TAKKE
COTIPOBOAMTENBHBIE JOKYMEHTH Ha Tpy3, BKIIOYas
WHBOICBHI, HEOOXOIUMBIE CepTU(HUKATHI M pa3perieHusl.
Tak >xe, mo 3ampocy Okcrneautopa, KiueHT o0s3yeTcs
MPEIOCTaBIATE  DKCIEOUTOPY BCIO  HEOOXOIMMYIO
JOTIOTHUTENFHYI0 ~ MH(QOPMAIUIO,  JIOTIOJHUTENIbHBIC
JIOKYMEHTHL.

3.8.6. OGecmeunBaTh  CBOEBPEMEHHYIO  BBITPY3KY
Tpy30B, U30eras JIIOOBIX JOMOJHUTEIBHBIX PACXOJIOB.
3.8.7. OmnnauyuBatb yCIyTH Okcneauropa B
COOTBETCTBHHU C HACTOSIIUM J{OrOBOpOM.

3.9.  Ecmm pu OKa3aHHUH TPAHCIIOPTHO-
9KCHEIUIIMOHHBIX YCIYr JKCIEAUTOP MOHEC PacXOMBbl,
oH coctaBisier Otyer osKcmeauTopa O (HAKTUYECKH
MTOHECEHHBIX pacxonax, KOTOPBIN SIBIISIETCS
HEOTHEMIIEMOH YacThl0 AKTa MPUEMKH-CIauH.

3.10. B menmsx wucnonHenus Hactosmiero Jlorosopa
JaToil Hayalla TEepeBO3KU CUYHTACTCS

JOITIOJIHHUTCIIBHBIC
JJIsL OKa3aHus

(akTHueckas nata BbIIETa TPAHCIIOPTHOTO CpPEACTBaA.
OKcIeuTop HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 32 M3MEHEHWE
pacmucaHusl BbUIETa BO3IYIIHOTO CyJHA, Tak Kak
pacrrcaHue TI0JIeTOB 3aBUCHT OT HEOOXOANMBIX MpaB Ha
JIBUKEHHE, CJIOTOB B a’poNoOpTax W pa3pelieHui Ha
MapmipyTel. Pacnmcanme TOJETOB Takke 3aBUCHUT OT
HaIA4YUS BCEX pa3pelieHHil Ha MOJEeThl W IOCaJKy,
IOTOJHBIX YCJIOBUH, IPUMEHUMBIX 4YacoB paboThI
aj’pornopra M OIpaHWYEHHH IO YPOBHIO IyMa, a

IPY30IOJbEMHOCTD 3aBHUCHUT OT obrema u
rabapuTOB BO3JIYLIHOTO CyHA.
3.11. [atoii 3aBeplleHHUS TIEPEBO3KH CUUTAETCS

(¢akTudeckas nara TpHOBITHS Tpy3a B AdPONOpPT
npuiera.

4. BOSHATPAXJIEHVE U PACXO/IbI
OKCIIEAUTOPA. TIOPAOK PACHETOB



4.1. Settlements between the parties will be made in dirham
(AED) by non-cash bank transfers; all bank transfer costs
will be at the expense of the payer; the amountreceived by
the recipient's details must be equal to the invoice amount.
4.2. The Forwarder's expenses related to the
implementation of forwarding services are fully included in
the Forwarder's remuneration.

Reimbursement of additional expenses is made on the basis
of supporting documents, which are attached to the
Forwarder's Report on actually incurred additional
expenses including export costs associated with export
clearance in the country of departure.

4.3. The remuneration to the Forwarder is paid by the Client
in the following order:

(a) payment in theamount of 100% is carried out after the
moment of acceptance of the cargo by the Forwarder or an
authorized person in the territory of the United Arab
Emirates, but no later than the expected date of receipt of
the cargo by the Client. In the absence of payment by the
Client, the Forwarder may temporarily refuse to release the
cargo (withholdthe cargo) until the Client fully repays the
debt. Additional expenses of the Forwarder, subject to
reimbursement at the expense of the Client, are paid in the
following order: no later than 3 (three) work days from the
date of providing a forwarder's report on the actual costs
incurred.

4.4. In case of violation of the terms of payment of
remuneration under the Contract, the Client undertakes to
pay a penalty in the amount of 0.5% of the number of
unpaid invoices per day for each day of delay.

4.5. The Client's payments are considered to be executed
on the day of receipt of funds in full to the settlement
account of the Forwarder.

5. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

5.1. The Forwarder shall be liable to the Client for non-
performance or improper performance of obligations under
the Contract on the grounds and in the amount determined
in accordance with:

(a) Convention for the Unification of Certain Rules for
International Carriage by Air (Warsaw and Montreal);

(b) Convention on International of Civil Aviation
(Chicago);

(c) IMO/ILO/UNECE Code of Practice for Packing of
Cargo Transport Units (CTU Code);

(d) Preparation of general cargoes for transportation.
General requirements.

4.1. PacueThbl MeXIy CTOpOHAMH OyIyT MPOU3BOIAMTHCS B
mupxamax  (AED), Oe3Hanu4HbIMH ~ OaHKOBCKHMH
nepeBoJaMu; Bce OaHKOBCKHE PacXolbl IO IEPEBOAY
OyIyT TPOM3BOAMTHECS 3a CYET IUIATENbIINKA; CyMMa,
MOCTYNHUBINAs Ha PEKBU3UTHI MOJTydaTens, A0KHA OBITh
paBHa CyMMe BBICTaBJICHHOTO CYETa.

4.2. Pacxonpl DKcneauropa, CBsI3aHHBIC C
OCYILIECTBJIEHUEM TPAHCIIOPTHO-IKCIIEAULIMOHHBIX YCIYT
MOJHOCTHIO BKJIFOUEHBI B BO3HArpaKIeHNUE DKCIIEAUTOPA.

Bo3melienre A0MOIHUTENBHBIX PACXOI0B IPOU3BOIUTCS
Ha OCHOBaHUU MOATBEPXKIAIOMINX JOKYMEHTOB, KOTOPHIE
npunaratorcss Kk Ortdery SKcrneauTopa 0 (aKTHYECKH
MOHECEHHBIX JIOMOJHUTENBHBIX PAacX0/ax, B TOM YHUCIIE,
JKCHOPTHBIX PACXOJIOB, CBS3aHHBIX C O(QOpPMICHHEM
JKCIIOPTA B CTPaHE BbUIETA.

4.3. BosnarpaxaeHue OKCHOEAUTOPY YIJIauMBaeTcs
KinenTom B ciepyromeM nopsjake:

(a) ommata B pasmepe 100% ocymecTBiIseTcs mOCie
MOMEHTa MPHUHATUS TIpy3a  OKCHEAUTOPOM MU
YIOJTHOMOYECHHBIM TUIOM Ha TEePPUTOPUHU
O0bemuneHHbix Apabckux OmuparoB (UAE) HO He
MO3JHEE TMpEANojaraeMoil JIaThl IONYYCHHS Tpy3a
Knuentom. B ciydae orcyrctBusa omnaTsl KimeHTowm,
DKCIEAUTOP MOXKET BPEMEHHO OTKAa3aTh B BBIIAUE TPy3a
(ynoepxatb rpy3) b1 (6] MOJIHOTO MOTAIICHUS
3agomxeHHocTH KinnentoM. J[omomHUTENbHBIE PacXO/Ibl
DKCIeAnTOpa, TOUIeKAME BO3MEIICHUIO 32 CUET
Knuenra, omiagmBaioTcsi B CIEAYIOMIEM IIOPSAKE: HE
mo3gHee dYeM 3a 3 (Tpm) pabounmx JHS C MOMEHTA
MPENIOCTaBICHUS] OTYETa OHKCIEeOUTOopa O (HaKTHUECKH
MTOHECEHHBIX pacxojax.

4.4. B cny4ae  HapylleHHs  CPOKOB  OILIATBHI
BosHarpaxnaenuss mo Jlorosopy Kiment o6s3yercs
OIJIaTUTh HeycToWKy B pasmepe 0,5% 0T cymMMBbl
HEOIUIAYEHHBIX CYETOB B JEHb 33 KaXIbll JEHb
MPOCPOUKHU.

4.5. Ilnatexxu KineHTa cYUTaAOTCS MCIIOIHEHHBIMH B
JIEHB TTOCTYIIJICHUS ICHEXKHBIX CPEJICTB B IIOJTHOM 00BeMe
Ha pacyeTHBIM cYeT DKCIeaUTOopA.

5. OTBETCTBEHHOCTbH CTOPOH

5.1. DkcmemuTop HECeT OTBETCTBEHHOCTh IIepen
Knuentom 3a HEUCHOTHEHWE WM HEHAJICKAIIEe
UCHONIHEHHe  oOs3aHHocTedl 1o JloroBopy 1o
OCHOBAHHSIM W B pa3Mepe, KOTOPBIE OMPEICISIOTCS B

COOTBCTCTBUHU C.

(a) KonBennus s yHU(UKAIIUM HEKOTOPBIX MPaBHI

MEXITyHapOIHON TIEPEBO3KA (Bapmmasckoit "
MoHpeanbCckoii);
(6) KouBeHmus o MEXIYHAPOTHOM Tpa)KIaHCKOMH

aBuanuu (Yunkaro);
(8) Komexc mpaktuku HMMO/MOT/EDK OOH 1o
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If the Forwarder proves that the breach of obligation was
caused by improper performance of the contracts of
carriage, then his liability to the Client is determined in
accordance with the same rules under which the relevant
carrier is liable to the Forwarder. The liability of the
Forwarder will be limited in the same way as the liability
of the carrier is limited.

5.2. The return to the Client of the previously paid
remuneration, if it is not included in the cost of the cargo,
in the amount proportional to the cost of the lost, missing
or damaged (spoiled) cargo by the Forwarder is not
performed.

5.3. Losses caused tothe Client by violation of the deadline
for fulfilling obligations under the Contract shall not be
reimbursed by the Forwarder.

5.4. The Forwarder is not responsible:

(a) for any damage and loss caused by the fault of the
airlines, with the Forwarder coordinating related issues
between the parties upon request;

(b) for the safety, damage caused to the delivered cargo in
the absence of proper packaging, namely: thick five-layer
cardboard wrapped with astretch film from getting wet (for
non-fragile goods), as well as fragile and breakable items
(without appropriate additional special packaging),
dangerous goods are packed in in accordance with the rules
for the international transport and packaging of dangerous
goods and the rules of airlines. In the absence or improper
packaging of dangerous goods, the Forwarder packs the
dangerous goods after notifying the Client and at his
expense, or refuses to transport this cargo;

(c) for intra-package shortage of the contents of packages
transferred to the Client (Consignee) in serviceable
containers (packaging);

(d) for losses incurred by the Client in the event of: delivery
by the Client of cargo for transportation without providing
complete, accurate and reliable information about the
nature of the cargo, about its special properties that require
special conditions or precautions during its transportation,
storage; lack of proper labeling; deficiencies in the
container (packaging) of the cargo, which could not be seen
during an external examination during the acceptance of the
cargo for transportation;

(e) for damage caused to the cargo as a result of the Client's
refusal to carry out additional packaging of the cargo
necessary for transportation;

(f) for violation of the deadlines for the fulfillment of
obligations under the contract due to the provision by the
Client (his representative) of incorrect data about the
Consignee;

(9) due to force majeure circumstances documented by the
relevant authorities.

5.5. Responsibility of the Client.

5.5.1. The client is responsible for all the consequences of
improper internal packaging of goods (breakage, breakage,
deformation, leakage, etc.), as well as the use of containers
and packaging that do not correspond to the properties of
the goods, its weight, established standards and
specifications, if such discrepancies do not could be
discovered by the Forwarder during an external

YKJIQJKe TPY30B B TPY30BBIE TPAHCIOPTHBIE €IAHUIIBI
(Komekc I'TE);

(r) [oxrororka reHepaJIbHBIX
TpaHcmopTrpoBanuo. OOmue TpeOOBaHMUS.

Ipy30B K

Ecmm BKCHCJJ;I/ITOP JOKaXCET, qTo HapyHaIcHUue
00s13aTeNbCTBA BBI3BAHO HCHaJJIC)KAIIUM HCIIOJJHCHHUEM
JOrOBOPOB IEPCBO3KHU, TO €ro OTBETCTBCHHOCTL INICPEO
Kauentom OMpeALIACTCA IO TEM XKE€ IIpaBUJIaM, II0

KOTOPBIM nepexn OKCHeAuTOpOM OTBEYaeT
COOTBETCTBYIOIIMNA  mepeBo3YuK. OTBETCTBEHHOCTh
OkcrequTopa OymeT oOrpaHMuYeHa Tak ke, Kak

OrpaHN4YuBacTCsA OTBETCTBECHHOCTH IIEPEBO3YUKaA.

5.2. BosBpameHue KineHTy paHee YINIAYEHHOIO
BO3HArPaKIEHUS, €CIM OHO HE BXOAUT B CTOMMOCTH
Ipy3a, B pa3Mepe, IIPONOPIUOHAIBHOM CTOMMOCTH
YTPayeHHOTO, HEIOCTAIOMET0 MM [OBPEKIACHHOTO
(ucrop4eHHOr0) Tpy3a DKCIETUTOPOM HE TIPOU3BOIUTCHL.

5.3. YObITKH, mnpuunHeHHBble KiMeHTy HapylmeHueM
CpOKa UCHOJHEHHA obs3arenscTBa 10 Jlorosopy,
OKCIegUTOPOM HE BO3MEIIAIOTCSL.

5.4. DKceaAUTOp HE HECET OTBETCTBEHHOCTH:

(a) 3a m000# ymep0d W yOBITKU, MPUIMHEHHBIC IO BHHE
aBUAKOMITAHUH, MPU ITOM ODKCIEIUTOP KOOPAUHUPYET
CBS3aHHBIE C OTHM BOIIPOCH MEXJAYy CTOPOHAMHU IO
TpeOOBAHMIO;

(6) 3a  coxpaHHOCTb,  TNPUYMHEHHBIH  ymepo
JIOCTaBJIAEMOI0 TIpy3a IpH OTCYTCTBHM HaJUIeXalluei
YIIaKOBKHM, & UMEHHO: IUIOTHBIM MATUCIOMHBIN KapTOH,
0OMOTaHHBIM CTpeiu MIeHKOH OT HaMOKaHuA (KacaeTcs
HEXpPYNKHX TPY30B), a TakXke XpYINKHX U JIErKo
Opfomuxcs  mpeaMeToB  (0e3  COOTBETCTBYIOMICH
JIOTIOTHUTENPHON ~CHEeIMabHONH YIaKOBKH), ONAacHBIE
IPy3bl YNAKOBBIBAIOTCA B COOTBETCTBHUHU C IPaBHIIAMHU
MEXITyHApOAHON TIEpeBO3KM U YHaKOBKM OINACHBIX
Tpy30B W IpaBUJIaMH aBUakoMnaHuii. B ciydae
OTCYTCTBHSA WM HEHAJIEkKalled YMakOoBKH OMACHOTO
rpy3a, DKCIEIUTOpP YMAaKOBBIBAET ONACHBIN Ipy3 IoOCie
yBenomienust KimmenTa u 3a ero cuer, 1m00 OTKa3bIBaeT
B MEPEBO3KE TaHHOTO TPy3a;

(B) 3a BHYTPH TapHYI HEIOCTauyy COACPKUMOTO
TPY30BBIX MecT, MepeaanHbIX Kmenty
(I'py3onomydarento) B UCHpaBHOM Tape (yMaKoBKe);

(r) 3a yOBITKH, TOHECEeHHBIE KimeHToM B citydae: ciadu
Knmentom rpy3a Kk mepeBo3ke 0e3 MpenoCTaBICHUS
MOJIHOM, TOYHOH ™ JOCTOBEpHON wuHpOpManum o
XapakTepe Ipy3a, 0 €ro 0CoObIX CBOMCTBAX, TPEOYIOMIMX
CHEIMATBHBIX YCIOBHUH UK MEP NIPEIOCTOPOKHOCTH TIPH
€ro IepeBO3Ke, XPAaHEHWW;, OTCYTCTBHUS HaJUIeKaIleH
MapKUpOBKH; HENOCTAaTKOB Tapbl (YNaKOBKH) TIpy3a,
KOTOpble HE MOINM OBITh 3aMe4eHBl MpPH HapyKHOM
OCMOTpE BO BpeMs IpueMa rpy3a K NepeBO3Ke;

(m) 3a ymepO, HaHECEHHBIH Tpy3y BCICICTBHE OTKa3a
KimenTa oT ocyIiecTBISHUS JOMOIHUTEIHFHON YIIaKOBKA
rpy3a, He0OOXOIUMOH JUIsl TIEPEBO3KH;

(e) 3a HapyIIeHHE CPOKOB HCIIOTHEHHS 00S3aTEIBCTB 110
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examination during the acceptance of the cargo for
transportation.

5.5.2. The Client is responsible for late payment of
remuneration to the Forwarder and reimbursement of
expenses incurred by the latter in the interests of the Client
in the form of payment of a penalty in the amount of 0.5%
of the remuneration to the Forwarder and expenses incurred
by him in the interests of the Client for each day of delay,
but not more than in the amount of the remunerationdue to
the Forwarder and expenses incurred by him in the interests
of the Client.

5.5.3. The Client is liable for losses caused to the Forwarder
and/or third parties in connection with the violation of its
obligation to provide information about the cargo.

5.6. In the event that the Client provides irrelevant and
unreliable information on the characteristics of the cargo
being transported, the parties provide for a fine from the
Client in the amount of 30% of the Contract price.

5.7. In case of cancellation by the Client of the Order and/or
its refusal from forwarding services for the organization of
the international transportation of goods, the parties agreed
on the following penalties:

(@) The Client is released from the penalty in case of
cancellation of the Order (refusal of the Forwarder's
services) more than 72 hours before the transfer of the
cargo to the Forwarder;

(b) The Client pays a fine of 25% upon cancellation of the
Order (refusal of the Forwarder's services) from 72 to 48
hours before the transfer of the cargo to the Forwarder;
(c) The Client pays a fine of 50% upon cancellation of the
Order (refusal of the Forwarder's services) from 48 to 24
hours before the transfer of the cargo to the Forwarder;
(d) The Client pays a fine of 75% in case of cancellation of
the Order (refusal of the Forwarder's services) less than 24
hours before the transfer of the cargo to the Forwarder.
5.8. In case of loss (damage) of uninsured cargo, the
Forwarder pays only the cost of the cargo according to the
inventory, but not more than 20 (twenty) US dollars per
kilogram of cargo in accordance with the rules of air
transportation. Payment is made in dirham (AED) on the
day of payment. In this case, the Forwarder accepts only
those claims that are directly related to mechanical damage
to the cargo during transportation, in case of obvious
damage to the outer packaging, confirmed by photo and
video recording, or the complete loss of the vehicle.
Damaged parts for which compensation is paid must be
returned to the Forwarder within ten days.

5.9. In the event of a unilateral refusal to perform the
Agreement, the Party shall reimburse the other Party for
losses caused by the termination of the Agreement, and also
pay a fine in the amount of ten percent of the costs incurred
by the other Party.

JIOrOBOpPY BCIIEACTBHE IpenocraBieHus Kiuentom (ero
MpeACTaBUTEIIEM) HETPaBUIbHBIX JTaHHBIX (o]
I'py3ononyuarene;

(k) BCIIEACTBHE OOCTOSTEILCTB HEMPEOAOTMMOMN CHIIBI,
JOKYMEHTAINBHO MOATBEPIKACHHBIX COOTBETCTBYIOIIHMH
OpraHamH.

5.5. OrBercTBeHHOCTH KineHTa.

5.5.1. KiumeHT HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE
MOCJICACTBUSL HENPAaBUIBLHOW BHYTPEHHEH YIAKOBKU
rpy3oB (0oif, monomKy, medopmanuio, Tedb U T.I.), &
Takke TPUMEHEHHWE Tapel W  yIaKOBKW, HE
COOTBETCTBYIOIIMX  CBOMCTBaM TIpy3a, e€ro Becy,
YCTaHOBJICHHEIM CTaHAAPTaM U TEXHUYCCKUM YCIOBHSIM,
€CIIM  Takhue HECOOTBETCTBUS HE MOIIM  OBITh
00HapyXKEHBI DKCIIEAUTOPOM IIPU HAPYKHOM OCMOTpPE BO
BpeMs TpueMa rpy3a K IepeBo3Ke.

5.5.2. Knuent HECeT OTBETCTBEHHOCTh 3a
HECBOCBPEMCHHBIC yIUTaTy BO3HATPAXIICHU 5T
DKCIenuTopy U BO3MEIICHUE TOHECCHHBIX MOCICIHIM B
uHTepecax KimeHTa pacxofoB B BUJIE YILIAThl HEYCTOMKU
B pasmepe 0,5% oT Bo3HarpaxiaeHus DKCIEAUTOPY H
MOHECCHHBIX MM B HWHTepecax KimeHTa pacxomoB 3a
KaXIBId JeHb IPOCPOYKH, HO He 0ojee 4eM B pa3Mepe
MPUYHATAONIETOCS DKCIEAUTOPY BO3HATPAKACHUS W
MMOHECEHHBIX UM B HHTepecax KimeHTa pacxoos.

5.5.3. KiueHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a YOBITKH,
MPUYMHEHHBIE DKCIETUTOPY HW/WIH TPETHUM JUIAM B
CBS3M C HapylIeHHWEM CBOCH OO0S3aHHOCTH IO
MPEOCTABICHUIO HHPOPMAIUH O TPY3e.

5.6. B ciywyae mpemocTaBiieHHs] HEaKTyalbHOU U
HeJoCTOBEpHON mH(popManuu co croponsl KimenTa mo
XapaKTEPUCTHKE  IIEPEBO3UMOIO  TIpy3a,  CTOPOHBI
npexycmarpuBator mrpag ¢ Kimmenrta B pazmepe 30% ot
ueHsl Jlorosopa.

5.7. B cnyuae ormenbl Knmentom ot [lopyuenust wu/vim
€ro 0TKa3a OT TPAHCIOPTHO- IKCIEAULIMOHHBIX YCIYT 1O
OpraHM3alluy  MEXAyHapOAHOH IEPEeBO3KHM TOBApOB
CTOPOHBI COTJIACOBAIM CIEAYIOMNE MTPagbl:

(a) Kiment ocBoOoxmaercss oT mrTpada IpH OTMEHE
[Mopyuenus (oTkaze oT ycIyr DKkcneautopa) bonee, ueM
3a 72 yaca 10 nepegadu rpysa JKCIEAUTOpPY;

(6) Kimment oruraumBaer mrTpad B pasmepe 25% mnpu
orMmene [lopydyenus (oTkaze OT yciIyr DKCHEAUTOpPa) OT
72 o 48 yacoB 70 nepeayn rpy3a JKCIEIUTOPY;

(B) Kimment omumaumBaer mrtpad B pasmepe 50% mpu
ormeHe [lopydenus (oTkaze OT yCIyr DKCIEeAuTopa) OT
48 1o 24 yacoB 110 epeaayuun rpysza DKCIEeIuTopy;

(r) Knuent omnaumBaer wmrpad B pasmepe 75% mnpu
ormeHe Ilopyduenms (OTkaze OT ycIyr OKCHEAUTOPA)
MeHee 24 4acoB JI0 Tiepefadn rpy3a DKCIeAUTopY.

5.8. B ciydae yrepu (OBpekIeHUs) HE3aCTPaXOBAHHOTO
rpy3a,  OKCIHEAWTOPOM  BBITUIAYMBAETCS  TOJBKO
CTOMMOCTh Tpy3a COIIACHO OMHCH, HO He Oomee 20
(mBammatn) pommapoB CIIA 3a kuiorpamMm Tpy3a B
COOTBETCTBMM C IpaBUJIaMH aBHanepeBo3ok. Ormara
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6. DISPUTES RESOLUTION

6.1. Compliance with the claim procedure provided for by
the Contract before filing a claim against each other arising
from the Contract t is mandatory.

6.2. If the cargo arrives at the destination in an improper
condition (damage, shortage, loss), the authorized
representatives of the Parties draw up an appropriate act on
establishing a discrepancy in quantity and quality upon
delivery of the cargo, in which the relevant shortcomings
are recorded, which are the basis for filing a claim with the
Forwarder.

6.3. If, at the time of acceptance of the cargo, the Consignee
specified in the Order, or a person authorized by him, did
not notify the Forwarder in writing about the loss or
damage (spoilage) of the packaging of the cargo, it is
considered, unless otherwise proven, that they received the
cargo undamaged.

6.4. Claims to the quality of transportation are sent in
writing according to the claim form and are accepted by the
Forwarder within 1 (one) day from the momentthe cargo is
accepted by the consignee or his authorized representative
at the airport of arrival and the driver hands over the
shipping documents to the consignee or his authorized
representative. The date of sending the claim is the date of
its sending by e-mail to the Forwarder.

6.5. The party that received the claim is obliged to consider
it and provide a response in writing on the merits of the
claim (confirm agreement to fully or partially satisfy it or
report full or partial refusal to satisfy it, indicate the reasons
for the decision) no later than 30 (Thirty) calendar days
from the date of receipt of the claim.

6.6. The following documents, duly executed (copies or
originals), shall be attached to the submitted claim:

(@) an act on establishing discrepancies in quantity and
quality when issuing cargo;

(b) photo / video fixation of the fact of discrepancies in
quantity and quality when issuing cargo;

(c) other documents confirming the right to file a claim and
allowing to determine the quantity and cost of the shipped
cargo.

6.7. If it is impossible to resolve disputes through
negotiations, they are subject to resolution in the prescribed

npou3BoauTcs B mupxamax (AED). B atom ciyuae
OKCHEeIUTOPOM MNPUHHUMAIOTCS TOJNBKO T€ HPETEH3UH,
KOTOpBIE HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBI C MEXaHMYECKUM
MOBPEKICHUEM TPy3a BO BpeMsl NEPEBO3KH, NPH SBHBIX
MOBPEXICHHUSX BHEIIHEH YIaKOBKH, MOJTBEPKICHHBIX
¢doToBHACOPUKCALIHEH, IR0 MIOJTHOU yTepeit
TPaHCIOPTHOrO MecTa. IloBpexneHHBIE JeTand, II0
KOTOPBIM BBHIMNIAYMBAETCS KOMIICHCAIUSA, JOJKHBI OBITh
BO3BpalleHbl DKCIEIUTOPY B AECATHAHEBHBIA CPOK.

5.9. B ciy4ae OOHOCTOPOHHETO OTKa3a OT HCIIOIHEHUs
Horosopa CropoHa Bo3memaer apyroid CropoHe
yOBITKH, BBI3BaHHBIEC pacTOp)KeHHEM JloroBopa, a Takxke
yljgayuBaeT wWTpad B pasMepe IOECATH IPOLEHTOB OT
CyMMBbI IOHECEHHBIX Apyroii CTOpOHON 3aTpar.

6. IIOPAIOK PA3PEIIEHUA CIIOPOB

6.1. CoOmronenue MPETEH3UOHHOIO MOPSIKA,
MPEeIyCMOTPEHHOTO J[OrOBOPOM JI0 MPEABABICHUS OPYT
K IpyTy MCKa, BEITEKatomero u3 JJoroBopa, o0s3aTensHO.

6.2. B ciay4ae mpuOBITHS Tpy3a B IMYHKT Ha3HA4YEHUS B
HEHaJUIeXkalleM COCTOSHUH (IIOBPEXICHHE, HeAocTava,
yTpata) YHNOJHOMOYEHHbIe mpenacTaButean CTOpoH
COCTaBJISIIOT COOTBETCTBYIOIIMI aKT 00 YCTaHOBJICHUH
PacxXxoKIEHHUsS M0 KOJIMYECTBY M KayeCTBY IIPH BblIJade
Ipy3a, B KOTOPOM (HUKCHPYIOTCS COOTBETCTBYIOLIHE

HEJOCTaTKH, SIBIIIOIUECS] OCHOBaHHUEM Ui
MIPEeIBABIICHHS] DKCIIEUTOPY IIPETCH3HH.

6.3. B cmydae ecnm BO BpeMms IpuemMa Ipys3a
I'pysononyuarens, ykasanHelii B IlopydeHun, wunm

YIIOJIHOMOYEHHOE UM JIMIIO HE YBEJOMUIN DKCIeIUTOopa
B NHCBMEHHOH (opMme 00 yTpaTe WINM IMOBPEXKICHUH
(mopue) ynakoBKH Ipy3a, CUUTAETCs, €CIM HE JOKa3aHO
MHOE, YTO OHHU TOJIyYHJIN TPY3 HETIOBPEKICHHBIM.

6.4. IIpeTeH3UH K Ka4eCTBY IIEPEBO3KU HAIIPABIISIOTCS B
NUCbMEHHON (opMme corfacHO (opme peKknamManud H
MIPUHUMAIOTCS JKCIIEAUTOpPOM B TeueHHe | (OTHUX)
CYTOK C MOMEHTa TpueMa rpy3a rpy3onoayyareieM HUin
€ro YIOJIHOMOYEHHBIM IIPEACTaBUTENIEM B a3pOIOPTY
npuOBITUS UM TepefJjauyd  BOJUTENEM  TOBApHO-
TPaHCIIOPTHBIX JOKYMEHTOB I'PYy30II0JIydaTesIto JIubo ero
YIIOJIHOMOYEHHOMY IPEACTABUTEILIO. Haroit
HaIpaBlIeHUS TPETEH3NH SBIISETCS J1aTa ee HallpaBJICHUs
I10 JIEKTPOHHOH MoYTe DKCIEeTUTOPY.

6.5. CropoHa, mONy4YWBIIAs TMPETEH3UIO, OO0sM3aHA
paccMOTpeTh ee W MPEeAOCTaBUTh OTBET B NMHCHMEHHOM
(hopme 1o cymecTBy mpeTeH3nn (IOATBEPANUTD COTIIACHE
Ha TONIHOC WM YaCTUYHOC €€ YAOBICTBOPCHHE WITU
COOOMIUTh O TIOJHOM HJIM YacCTUYHOM OTKa3e B ee
VIOBICTBOPEHNUU,  yKa3aTb  MOTHBHI  IPHHSATOTO
pemenus) He mo3aHee 30 (Tpuauarw) KajaeHAapHBIX
THEH ¢ AaThl OTYUYCHUS TPETCH3HH.

6.6. K nmnpeapsBIeHHOW NPETEH3UM MPUIIArarTCs
oopMIIEHHBIE HaAISKAITMM 00pa3oM (KOIHU WM
OpPHUTHHAIIBI) CIIeYIONIHEe JOKYMEHTHI:
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manner in the International Commercial Arbitration Court
at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian
Federation.

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties are released from liability for full or partial
failure to fulfill obligations under the Contract in the event
that failure to fulfill or improper fulfiliment of obligations
was the result of force majeure circumstances that the
Parties could neither foresee nor prevent by reasonable
forces, namely: fire, flood, earthquake, other natural
disaster, war, acts of terrorism, epidemic, strike, riot, riots,
civil unrest, acts or actions of state bodies that make it
impossible for the Parties to fulfill their obligations, and if
these circumstances directly affected the fulfillment by the
Parties of their obligations under the Contract .

7.2. The Party for which the impossibility of fulfilling
obligations under the Contract has arisen must, within 24
hours or more after the onset of force majeure
circumstances, notify the other Party in writing or by
telephone of the occurrence of such circumstances, the
expected duration of their validity and termination of their
validity. Upon the occurrence of these circumstances, the
term for fulfilling obligations under the Contract is
postponed in proportion to the time during which such
circumstances and their consequences will operate.

7.3. If the Client's cargo falls under sanctions (prohibition
to export cargo) on the territory of a foreign state, the
Forwarder has the right to terminate the contract
unilaterally and is exempt from paying any fines, penalties,
interest in favor of the Client.

7.4. The action of force majeure circumstances must be
confirmed by an appropriate act or certificate issued by the
relevant state bodies.

(2) akT 06 yCcTaHOBICHHH PACXOKICHUS 110 KOJHYECTBY
Y Ka4eCTBY IPH BEIIAYE TPy3a;

(b) doro/Bumeo ¢urcanuo (akra PacxONKICHHUS IO
KOJIMYECTBY M Ka4ECTBY IPH BbIaue TPy3a;

(C) wHBIE MOKYMEHTHI, MOATBEPXKIAOIINE IPABO Ha
MpeabsBICHUE MPETEH3UU U TTO3BOJIAIONINE ONPEEIUTh
KOJINYECTBO U CTOMMOCTD OTIIPABJIEHHOTO Ipy3a.

6.7. B cimyuae HEBO3MOXXHOCTH pa3pelleHUs CIOPOB
IyTeM IIEPErOBOPOB OHM IOJUISKAT Pa3pelICHHUIO B
YCTAaHOBJIEHHOM  MOpsAAke B MeXayHapoJHOM
KOMMEPUYECKOM  apOMTpPaXHOM cylne Inpu Toproso-
npoMbILUIeHHOM nanare Poccuiickoit denepaiuu

7. OBCTOSITEJIbCTBA HEIPEOJOJIMMOM CHJIBI

7.1. CTopoHBI OCBOOOXKIAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MIOJIHOE MJIM YaCTUYHOE HEHCIIONHEHUE 0053aTeNbCTB 110
Jorosopy B ciydae, €ciad HEHUCIOJHEHUE HWIU
HEHaJJIe)Kallee HUCIIOJIHEHHE 00s3aTeNbCTB  SIBHIIOCH
CJIEZICTBHEM JEHCTBHUS OOCTOSITEIBCTB HEMPEOAOTUMOM
ciibl, KoTopble CTOPOHBI HE MOTTIM HU IPEIABUAETH, HU
MIPEeIOTBPATUTh Pa3yMHBIMU CHIIaMH, 8 UMEHHO: MoKapa,

HaBOJHEHMS, 3EMJICTPACCHHS, HMHOTO CTUXHUHOTO
OeNCTBUS, BOWHBI, TCPPOPUCTHICCKIX aKTOB, dITUICMUH,
3a0aCTOBKH, MSTEKA, MAacCCOBBIX OeCrmopsIIKoB,
TPOKAAHCKUX  BOJHEHHUM, AaKkTOB WM  JeHCTBUMA

TOCYyAapCTBCHHBIX OpPraHoB, ACJAaOIMX HEBO3MOXXHBIM

BemosHeHne ~ CTOpoHaMH  TPUHATBIX  Ha  ce0s
00s13aTEILCTB, u eclu 3TU 00CTOATENLCTBA
HETIOCPEICTBEHHO MOBJIMSIIN Ha BBINTOJIHEHHE

CropoHamMH TIpHHATBIX Ha ceOsd 00s3aTeNbCcTB IO
Horosopy.

7.2. CtopoHa, il KOTOPO# CO34anach HEBO3MOXHOCTD
UCIIOJIHEHHUA 00s13aTeNbcTB 1o J[oroBopy, HOMKHA B
TedeHne 24 wacoB u Oonee TOCHE HACTYIUICHHA
0OCTOSITENBCTB  HENPEOAOJIMMON CUIIBI ITOCTaBUTh B
M3BECTHOCTh Jpyryto CTOpOHY MHCBMEHHO HWIIH TI0
TeneoHy O HACTYIUICHMM TakuX OOCTOSITENBCTB,
MIpeIIoIaraeMoM CpOKE WX JeHCTBHUS M MpeKpalleHHuH
ux  geictBusa. Ilpy  HACTyIUIEHMM  yKa3aHHBIX
00CTOATENBCTB CPOK HCIIOJIHEHHS O0S3aTEeNbCTB 110
JloroBopy mepeHOCHTCS COpasMEpHO BpEMEHH, B
TeYeHWe  KOTOporo  OyAayT  JAeHCTBOBaTh  Takue
00CTOSTENBCTBA M UX MTOCIEACTBUS.

7.3. B cnygae ecim 1py3 Kimenrta momamaer mon
JelCTBHE CaHKUMH (3ampeTa B BbHIBO3E Ipy3a) Ha
TEPPUTOPUN HHOCTPAHHOTO TOCYIapCTBa, OKCIETUTOP
IIpaBe pacTOPTHYTHh JOTOBOP B OJHOCTOPOHHEM ITOPSAKE
U 0CBOOOXIAeTCS OT BBILIAT KaKUX-JIMOO ITpagos,
HEYyCTOEeK, TIeHH B Noib3y Kimenra.

7.4. JleiicTBue OOCTOSTEILCTB HEMPEOTOTUMON CHITBI
JIOJDKHO OBITh TOJATBEPKICHO COOTBETCTBYIOIIMM aKTOM
WU CBHJICTEIECTBOM, BBITAHHBIMH COOTBETCTBYIOMIMMU
rOCYJapCTBEHHBIMUA OpPTraHaMU.



8. FINAL PROVISIONS

8.1. In all other respects that are not provided for by the
Contract, the Parties are guided by the international
legislation in the field of freight forwarding and the
legislation of the Russian Federation by the acts specified
in paragraph 5.1 of the Contract.

8.2. Any changes and additions to the Contract are valid
provided that they are made in writing and signed by duly
authorized representatives of the Parties.

8.3. Notifications, notices, demands and other legally
significant messages (hereinafter referred to as messages)
are sent by the Parties in any of the following ways:

(a) by registered mail with acknowledgment of receipt;
(b) courier delivery. In this case, the fact of receipt of the
document must be confirmed by the receipt of the Party in
its receipt. The receipt must contain the name of the
document and the date of its receipt, as well as the surname,
initials, position and signature of the person who received
this document;

(c) by facsimile, e-mail or other means of communication,
provided that the appropriate method of communication
allows you to reliably establish from whom the message
originated and to whom it is addressed.

The cases in which a specific method of sending messages
is established are determined by the Agreement.

8.4. The Contract comes into force from the moment of its
conclusion (signing) and is valid until the parties fulfill
their obligations.

8.5. If none of the Parties declares 10 (Ten) calendar days
before the expiration of the Contract of Intentions to
terminate it, the Contract shall be considered prolonged for
the next calendar year on the same terms.

8.6. The Contract is made in two copies, having equal legal
force, one copy for each of the Parties.

8. BAKJIFOUUTEJIBHBIE TTOJIOXKEHUA

8.1. Bo BceMm ocTajbHOM, 4YTO HE MPEIYCMOTPEHO
Jorosopowm, CropoHBI PYKOBOJICTBYIOTCS
MEXIyHapOJHbIM  3aKOHOJATEILCTBOM B o0yacTu
JKCIIEAUPOBAHHUS  TPY30B W 3aKOHOJNATEIBCTBOM

Poccuiickoit ®eneparuu, yka3aHHbBIMH B IyHKTe 5.1
HacTosmero Jlorosopa.

8.2. JltoOble wm3MeHeHWss W AONOJHEHHS K JloroBopy
JNEHCTBUTENBHEI TIPU yCIOBUHU, €CIIM OHU COBEPIICHBI B
NUChbMEHHOW (QopMe ¥ TOMNKMCAHBI  HaJJIexalle
YIOJHOMOYEHHBIMH Ha TO TpeacTaBuTessMiu CTOPOH.

8.3. YBemomiicHUS, W3BEHICHUS, TPEOOBAHWS W WHBIC
IOpUJIMYECKH  3HAYuMbIe  cooOmieHust  (mamee -
cooOmenust) Hampapisirorcss CTopoHamMu JIFOOBIM U3
CIIEYIOLIUX CIIOCOOOB:

(a) 3aKa3HBIM MTHCHEMOM C YBEIOMJICHHUEM O BPYUYCHUHU;

(6) xypmepckoit goctaBkoi. B aTOoM cmydae ¢akt
MOJIyYeHUs  JOKYMEHTa JIOJDKEH  IOATBEPXKIAThCS
pacnuckoit CTOpOHBEI B e€ro modydeHWH. Pacmmcka
JOJDKHA COZEpKaTh HAaMMEHOBaHUE JOKYMEHTAa U JAaTy
€ro TIONy4YeHUs, a Takxke (aMUIHI0, WHUIIHAIBL
JOJDKHOCTh M MHOJNUCH JIMLA, MOJTYYUBUIETO JaHHBIN
JIOKYMEHT;

(B) Mo (haKCHMHIBEHOW CBSI3W, MO JJICKTPOHHOHN IOYTE
WM UWHBIM CHOOCOOOM CBSI3M, NPH YCJIOBHH, 4TO
COOTBETCTBYIOIIUI crocob CBSI3H TTO3BOJISET
JIOCTOBEPHO YCTaHOBUTH, OT KOT'O UCXOJAUJIO COOOIICHUE
1 KOMY OHO aJIpecOBaHO.

Crnydan, B KOTOPBIX YCTAaHOBJICH KOHKPETHBIH CIOCOO
HaIpaBJICHUS COOOMICHUH, OnpeaeieHbl JJoroBopom.

8.4. JloroBop BCTymaeT B CHIy C MOMEHTa €ro
3aKIIto4eHus (MOIMUCaHNs) U JeWCTBYET 10 UCTIOIHEHUS
CTOPOHAMH CBOMX OOSI3aTEILCTB.

8.5. B ciryuae ecnm uHu omHa n3 CTOpoH He 3asgBuT 3a 10
(mecaTh) KaneHAApHBIX JHEH MO0 MCTEYEeHUs Cpoka
aeiictBus JloroBopa HaMepeHUH O €ro pPacTOPKEHHH,
Horosop cuuTaeTcs MPOJIOHTUPOBAHHBIM Ha
TTOCTIe Iy FOIINH KaJIeHIAPHBIA TO Ha TeX )K€ YCIOBUAX.

8.6. JloroBop cocTaBlIeH B IBYX IK3EMILIIPAX, UMEIOIIUX
OJIMHAKOBYI0  IOPHJIMYECKYI0  CHIIy, 10 OJHOMY
9K3eMILLIPY Ul Kaxoil u3 CTopoH.
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